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Miskolcz.
Legderekabb mezővárosaink egyike, mely, 

valamint Debreczeu a Hortobágy szélén közép­
pontja volt az alsó vidék, különösen az Erdély 
felé terjedő kereskedelemnek, úgy volt Mis­
kolcz is gyülhelye a fölső vidék iparának. Né­
pe tős-gyökeres magyar, értelmes böcsületes, 
ipar és földmiveléssel vegyesen foglalkozott, 
mint átaljában a magyar ember, ki ez áldott 
földet bírni is óhajtá, mintha ereklyéje volna, 
midőn e földnek bár mily csekély részét mi- 
velheti.

Miskolcz a magyarságnak erős támasza 

volt, nem csak lakosainak magyar voltánál, 
hanem annálfogva is, hogy mint megyei szék­
hely a borsodi nagy értelmességet gyakran 
összegyüjté, ekkép irodalom és színészetnek 
szívesen és gyakran áldozott.

A miskolezi központosulásnak köszönhet­
jük, hogy irodalmunk munkás tagjai között 
jeles bajnokokat találunk, mint Lévay, Pom- 
péry, Száva, Vadnay, Tóth Endre.

Miskolcz az egész környéknek szellemi és 
anyagi raktára volt a múltban, s nem kétel­
kedhetünk, hogy a jövőben, mint olyan város, 

mely a vasútvonal mellett fekszik, eddigi je­
lentőségét nem hogy el nem veszti, sőt a köz­
lekedési eszközök gyorsaságánál még fokozni 
is fogja-

Színháza már eddig is Mekkája volt a 
magyar színészetnek, mely ott biztos megálla­
podást talált, és pesti jeleseink hosszú sorát 
mondhatnák el a kitüntetéseknek, melyekben 
részesité a miskolezi közönség, melyben az 
iparos világ buzgalma mindig erősen volt kép­
viselve.

Miskolci.
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legutólján csak a legvékonyabbik szól, mint a 
falu tornyában a legkisebbik harang, mely 
megvárván, mig a legöregebb minden embert 
az urimádságra szólít, — utóljára a 
fáradt munkásnépet nyugalomra inti.

Áldjon meg Isten, édes Ferkóra, — hogy 
nekem elhúztad a „Rozsdaette nótát"! 
Lelkem útra valóképen táplálkozott vele, s pél­
dának azon ősöket vette, kik e száraz fának 
egykori lombos árnyékában megpihentek, — 
s a vonónak fehér szála valami jó huszárlónak 
maradéka, még azt is beszéli, hogy a délezeg 
paripa is ott volt.

Húzd el gyakran ezt az áldó nótát, s ha 
valaki szintúgy megindul majd rajta, mint én, 
ne mondj neki más nevet, — csak azt mondd : 
ez a r o z s d a e 11 e nóta.

ías Gereben.

Gyümölcsök Kalifornia déli részeiben. 
Xaiitustól.

Bármerre fordítottam szemeimet, az egész 
völgy hosszán és szélen, mindenütt a banána 
és paradicsom-pizan gfák aranyfejeivel 
találkoztak, melyek meg voltak rakva a föld 
legtáplálóbb gyümölcsével, mely koldus és ki­
rály , művelt vagy nevoletlon nép asztalán kü­
lönbség nélkül helyet foglalhat. Ezen fák sza­
porítása nagyon egyszerű , s épen úgy történik, 
mint a győr- vagy pozsonmegyci füzesek ter­
jesztése; mert nem kívántatik hozzá egyéb, 
mint az anyafáról letördelt ágakat a földbe 
szúrni. Nyolcz hónap múlva az ágak már te­
rebélyesedni kezdenek, s kevesebb mint egy 
év múlva — ültetésük után — terhelve van­
nak gyümölcscsel, s azután folytonosan virá­
goznak s hordják gyümölcseiket évről évre s 
egész éven át. Mert a mint az érett gyümölcs­
csel terhelt törzs levágatik, körülte már szá­
mos más sarj áll, a gyümöcsözés különféle 
szakában. Minden ily fa körülbelül 40 font 
gyümölcsöt ád évenkint, s a fák művelése 
semmiféle gondot se kíván, azért bizonyára 
ezen fa a természet egyik legérték esbb ado­
mánya az emberfaj számára.

A banána a muza-esoporthoz tartozik, s 
füvészeti neve „Musa sapiciitium'-, a tropikus 
égalj minden zegezugában tenyészik, 8 láb 
hosszú és 2 láb széles levelekkel bir, s sárga 
— buborkához hasonló — gyümölcse 6 hü- 
velyknyi hosszúságii. Érett korában a gyü­
mölcs igen kellemes izű, s minden asztalon 
jelentékeny helyet foglal el.

A paradiesom-pizaug (angolul: plántáin)
a gondviselésnek egy más becses adománya, 
hogy táplálja és fentartsa az emberfajt a tro­
pikus ég alatt. Ezen faj szintén a muzaeeák 
hoz tartozik, s füvészeti neve: „Musa Párádi- 
sica." Törzse mintegy láb magas, fűalkatu 
s nem kemény. Levelei 6 láb hosszúságnak s 
közel 3 láb szélesek. A fa tetején felkonyuló 
fürtök néha 6 láb hosszú ágnak; s a gyümölcs, 
mely az egész fürt hosszán csakhamar követi 
a gyönyörű virágcsokrokat, 8—16 hüvelyk 
hosszú s két hűvelyknyi átmérőjű; eleinte 
zöld, de érett korában sárga, s kiválókig kel­
lemes zamatu bélé van. A paradicsom-pizang 
a teremtés egyik leghasznosb gyümölcse, ha 
tekintetbe vesszük, hogy számtalan tropikus 
égalj alatti népek kizárólagos és egyedüli

Egy rozsdaette nóta.
Pat Ikarus Per kő hegedűje után

irta: Vas Gereben.

Száz esztendős vén hegedűt látok a ke­
zedben, s a mely fából kifaragták, még az is 
élt a múltban másik száz esztendőt, s ha ta­
lán hajlékony ágkorában valamely vén cserfá­
nak árnyékából nőit ki, még annak idejéből is 
melléje tehetünk legalább is száz esztendőt, s 
ekkor, midőn kezedben megszólamlik a hege­
dű, édes Ferkóra, leveszem a kalapomat, mint­
ha a legutólsó húrnak hangjában valamelyik 
ősapámnak hangja szólamlanék meg, s elmon­
daná a múltból azt is, mi oly rég történt, hogy 
a történetirónak bötüje is megfehéredett bele, 
s elolvasni senki sem tudja már.

Hegedűdön minden húr egyegy század, s a 
negyedik húr, melyiken azt a „Rozsdaette 
nótát“ kezded, érczsodronynyal van behúzva, 
s nem hiában, hogy legvastagabb hangot is ad, 
tán valami pánezélos öreg magyarnak bujdosó 
lelke helyett beszél, hisz a legelső hangnál va­
lami a szivemet is úgy megmarkolja, hogy 
ilyen erővel még a határkőből is ki lehetne 
csavarni a levet.

Mint a későn járó vend ég, lasssan lépve 
indult meg a negyedik húron a nóta, hogy meg 
ne ijesszen, mint a hazajáró lélek ; hanem ha 
a mostani magyar ember szive is olyan, mint a 
hajdani magyarnak nyitott kapuja, melyen ké- 
sőnkorán bejuthatott az utas ember; egy pár 
pillanatra benyitna szivünkbe, s körültekintene, 
ha tán még ott megismernék ezt a régi hangot.

Szava nincsen a nótának, mégis azt hi­
szem, hogy beszél, mert a bánatomnak azt 
mondja: ne b u s u 1 j! s megoszlik a vigasz­
taló szóra, — lankadó erőmet újra fölbiztatja, 
s midőn újra lelkesülök, akkor tudom csak, mit 
mondott: fél utón meg ne állj! remé­
nyemet úgy illeti meg, mint a virágot a har­
mat, fölhő nélkül, — melynek dörgését nem 
hallja, villámát nem látja, s mégis, mint az 
örömkönyü, a jó Isten tudja, honnét, megned- 
vesül a szomjas virág kelyhe. Tovább beszél a 
vén hegedű, s midőn szivemnek minden rojto­
két megjárta, sebeimet is megleli, s mint az üd­
vözítő a megholt leányt, orvosság és ír nélkül 
megérinti, sebem többé nem fáj, s minthogy a 
legmélyebb fenéken egy imádságot is talált, 
mely idáig hasztalan vágyott az égbe, mert köd 
és fölhő útját állták; most ujjad végig szaladván 
mind a négy húron, érzem, vele ment az én 
imádságom is, és midőn a legmagasabb hangig 
értél, tudom, ott várták azt a mennyei karok, 
hogy elvigyék a magas mennyországig.

Mint az igazságot, el nem lehet tagadni 
ezt a szép beszédet; — ha a magyar embert 
ezer idegen közé elkevernék, mint a csalóma­
dár a párját, ezer között is meglelné, s meg­
indítaná, hogy a világ végéig is utána bal­
lagna.

Hát mikor a pacsirtánál is szebben csi­
csereg a vékony hegedűhur, — s hirtelen föl­
tekint az ember a végtelen magasra, hogy 
megkeresse azt a kis madarat, mely a tavasz 
elejét szokta bemondani.

Örömöm a bánatommal összekapaszkodik, 
mintha együtt kellene járniok; csakhogy egyik, 
mint a fa gyökere, le a földbe, a másik pedig, 
mint a fa sudara, az égnek kapaszkodik.

Összeharangozod a sokféle hangot, de a

élelme, s bő termését semmi gyümölcsfa se 
múlja fel a világon; egy fürt ugyanis 60, sőt 
néha 80 font gyümölcsöt hoz, s egy egész fa 
legalább 2000 fontot ad évenként. A paradi­
csom-pizang gyümölcse már félérett korában 
is ehető, de átalánosan túlérett korában hasz- 
náltatik. Néha kenyér is készíttetik belőle, s 
ilyenkor előbb megfőzetik, aztán napon incg- 
szárittatik; mig gazdagabb ültetvényesek vé­
kony szeletekre hasogatják, irósvajban megsü­
tik, s ezukorba burkolva aztán édes csemege 
gyanánt használják. Ötven gyümölcs-hüvelye 
a paradicsotn-pizangnak bőségesen elegendő 
egy ember élelmére egy hétre, akár szárazon, 
akar nyersen es i, és sokkal táplálóbb, mint 
például a búza-kenyér. S ha tekintetbe vesz- 
szük, hogy e y fart 120 160 gyümö cshü-
velyt hoz, s egy egész fa több mint három 
ezerct: át fogjuk látni, hogy egyetlenegy ily 
fa képes egy embert egész éven át eltáplálni, 
minden más eledel hozzájárulta nélkül.

Az a n a n á s z egy más becses termény 
ezen völgyben, s küh nősen feltűnő nagysága 
és széditön édes zamata miatt. Nagy mennyi­
ségben térni -sztetik, mert termesztése nem kí­
ván több gondot, mint a tök vagy bab. A le­
velek vége, vagyis a levelek tövises hegyén 
lévő csomag leszedetik, földbe dugatik, ebből 
áll az egész szaporítási működés ; s ily módon 
több mint 10 bokrot tenyészthetni holdonkint. 
Az ananász fel fedeztetése óta a világ egyik 
első rendű gyümölcsének tekintetett s tekinte­
tik ma is; s átalán sokkal ismeretesb, semhogy 
részletesen leírnom kellene, meleg házakban 
elég helyen tenyésztetik Magyarországon is. 
Azonban Todos Santos völgyben számos kü- 
lönfaju ananász létezik, melyek egyike B.) 
pingvin) nagy kiterjedésben tormesztetik, s tö­
kéletesen különböző a közönségesen ismert 
fajtól; mert a bogyók nincsenek egyesülve te­
tején a fényű-tobozhoz hasonló esői, agba, de 
egyenkint és szanaszét érnek a tövises levelek 
tetején. Ugyanezen ananászfaj leveleiből szá­
lak hasogattatnak, melyekből tartós öltönyeket 
szőiibk vagy köteleket fonnak. Az anan isz- 
terraesztés czélja itten főkép a borkészítés, s a 
belőle készített bor azon sajátsággal bir, hogy 
3 holnapig ihatatlan savanyú, de aztán éde­
sebb és édesebbé válik, mig pár év múlva a 
valóságos malagával versenyez.

A mama és ehirimoya, vagyis két­
féle gránátalma szinte tökéletesen liszlik min­
denütt. Az első körülbelül akkora, mint egy 
10 éves i' agyarországi diófa, gyümölcse lud- 
tojásalaku s nagyságú, érett korában veresen 
sá ga, s egy barna színű, szőrös mondolához 
hasonló magva van a közepén. Ize azonban 
fanyar, csaknem mint a birsalmáé, s hosszas 
ízlelés és szoktatás után I hét csak inegked- 
vélni. A c h i r i ni o y a azonban, mely sokkal 
kisebb fa, nagyobb s a görögdinnyéhez ha­
sonló magvakkal tömött gyümölcsét terem, 
mely felette kedves zamatu, s minden tekin­
tetben a narancs felett áll. Mindkét fajnak fája 
sima és ezüstszin hajú . h Ivánv zöld , hegyes 
és keskeny levelekkel. Száz ily fa ültethető 
egy holdra, s mindegyik legalább három dol­
lárt jövedelmez évenkint.

Mindenek felett csalálkozásra gerjesztik 
azonban az utazót a p á 1 m á k, a tropikus ég­
alj azon méltó büszkesége, mely neki oly ked­
ves és méltóságos tekintetet ád. s melynek
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lát iára fyolton dagadoz a szemlélő bámulattölt 
keble. Az égbe nyúló, egyenes s minden ágat 
nélkülöző törzsek, kisugárzó óriási levélkoro­
nával hegyettök, oly valami egyetlen, sajátsá­
gos látványt nyújtanak, hogy nincs a világon 
semmi, mit hozzá lehetne hasonlítani. Nagy­
szerűségük mellett azonban a pálmák haszno­
sak is, meri számtalan faj tökéletesen felér — 
gyümölcse haszonvehetöségét illetőleg — bár­
mely más növénynyel. A pálmák, mint az ol­
vasók négy része tudni fogja, az egyszikű nö­
vényekhez tartoznak, hat osztályú kehelylyel. 
Gyümölcsük bogyó, dió vagy alma alakú, kö­
vetkezéskép kemény, rugonyos vagy puha, 
1—3 magvat zárva kebelébe. A pálmák sok­
félék , de az egész családban legfontosabb a 
a kókusz, datolya- és szágó-pálma; s noha a 
csaláo nagy része magas törzü fákból áll, né­
hány tagja mindamellett alig emelkedik pár 
hüvelykre ki a földből.

A Todos Hantos völgyben különösen fi­
gyelmembe tűnt a természet okszerű gazdál­
kodása; tekintettel a mennyiségre, a mit p. o. 
egy hold földön termeszteni képes, a nélkül, 
hogy össznütközzék egyéb növények fentartá- 
sával. A kókuszpálmát például különbség nél­
kül láttam a kávé, kakaó, pizáng és banána-, 
s a ezukornád- és más ültetvényeken magasra 
emelkedve, el nem fojtva, de inkább védőimül 
szolgálva napernyóforma koronájával az alatta 
tenyésző növényeknek az égétő nap heve el­
len. Ily módon ültetett pálmák semmi különös 
művelést se kívánnak, s luitz lábnyi közöket 
hagyva, minden ültetvénybe helyezhetni őket 
a nélkül, hogy a gyöngébb növények kifejtése 
ez által gátoltatnék.

A kókusz-pálma, vagyis tudományos 
nyelven szólva, „Cocos nucifera" hét éves ko­
rában terem először, s azután évenként ren­
desen minden fa 80—100 diót hoz, melyek 
darabja La-Paz-ban '/s reálon kél, se szerint 
minden fa közel három dollárt jövedelmez 
évenként. A kókuszpálma termesztése követ­
kezőkép történik itten : egy lapályos egyenes 
tér készíttetik el, melyet a száraz időszak alatt 
könnyen öntözni lehet, s azután a diók 2 láb­
nyi távolságra egymástól (minden irányban) 
elültettetnek. Két egész évig folytonosan ön­
tözni kell őket és kapálni, mikor aztán nagy 
gonddal átültettetnek állandó helyeikre. A kó­
kuszpálma 4—6 hüvelyk hosszú , tojásdad 
alakú erdei gyümölcsöt terem, porhanyó szö­
vetű tokban; ez belől fehér színű, erős, húsos 
anyaggal van kitöltve. A fa néha 90 lábnyi 
magasságra emelkedik minden dg nélkül, s 
egyedül tetején van ellátva levelekkel, melyek 
óriási zöld toliakhoz hasonlítanak, mindegyikök 
legalább 14 láb hosszú és 3 láb széles lévén. 
A levelek legmagasabbjai egyenesen felfelé 
meredeznek, a kö épsők vizirányban kifelé 
nyúlnak, mig az alsók lefelé lógnak. A diók 
a fa tetején — a korona alatt — csüngnek, 
10—12böl álló csoportokban. A dió hus-belc- 
ben tetemes mennyiségű (mintegy félmeszely) 
édes, vizenyős folyékonyság van, mely közön 
ségesen „kókusz-téj“ neve alatt ismeretes, s a 
forró égalj alatt kedves és nagyon hűsítő italul 
szolgál. A dió bele vagyis húsa nagyon ha­
sonló a káposzta-torzsához, csakhogy édesebb, 
s különféle alakban használtaik élelemre. Ha 
présben kisajtoltatik, olajt ád, mely sok helyütt 
az egyedül használatban levő asztali olaj, s 

mely fris korában tökéletesen hasonló a mon- 
dolaolajhoz. A szÖvetes szerkezetű haj vagyis 
a dió hüvelye ha egy ideig vízben áztattatik, 
különös hajlékonyságot nyer, s fonállá készít­
tetvén kalapácsolás segélyével, kötelek verésére 
használtaik, melyek legalább is oly tartósak, 
mint a kenderkötél, mert hadihajóknál átalá- 
nos használatban vannak. Tartósságuk mellett 
még más előnyük is van az ily köteleknek, 
hogy t. i. sohasem szállanak fenékre, hanem 
mindig viz színén úsznak ruganyos könnyüsé- 
gök miatt. A dió külseje oly kemény, miként 
sikárolni engedi magát, s ennélfogva számtalan 
házi eszközökre használtaik, különösen ivó­
kupákra — néha arany és ezüst foglalásban 
is. A fa tetején levő gyenge apró levelek egy­
másra konyulnak s tökéletesen hasonlítanak 
ogy káposzta-föhez; s néha használtatnak is 
konyhai ezélokra, mert felette tápláló és igen 
jó eledelt nyújtanak. Ily eledel azonban igen 
drága, ha tekintetbe vesszük, hogy az egész 
pálma életébe kerül. A benszülöttek házaik 
befedésére egyedül ezen pálma nagy leveleit 
használják, azontúl kosarakat, szőnyegeket, 
függő ágyakat és seprűket fonnak belőlük, s 
különféle más hasznos házieszközökre is hasz­
nálják. A törzsből ladikok s házak számára 
gerendák és oszlopok készíttetnek. Ha az élő 
fa inegfuratik, fehér és édes izü folyékonysá­
got izzad ki a seb, mely „toddy" néven isme­
retes. Több helyütt láttam, a mint a lakosok 
nagy cserépkorsókban gyűjtötték a toddyt, 
mely különösen kedves ital az egész tropikus 
égalj alatt, mig friss; mihelyt azonban több 
óráig áll, megsavanyodik s többé nem oly kel- 
lemetes, s 24 óra múlva tökéletes eczetté vá­
lik. Szivárogtatás által ezen folyadék pálin­
kává készíttetik, mely „rack“ néven ismerte­
tik , s sokkal többre becsültetik, mint a rizs­
vagy csukor-szesz. 8 ha mészszel keverve 
forraltatik, mézzé alakul, mely különösen ked- 
veltetik a lakosok által.

Az egész völgy hosszán, de különösen 
La-Paz körül a tengerpart mentében, egy más 
pálma is fölötlött nekem ; ez nagyon hasonlít a 
füvészek előtt jól ismert 8 a g ti s R a m p h i i- 
hez, noha szerintem ettől egészen különbözik. 
Vadon tenyészik, erdőségekhez hasonló nagy 
térségeken, s felette kellemes ezen pálmaerdő 
árnyában utazni. A fa törzse egyenes s tete­
jén terebélyes, lelógó koronát hord, hosszú 
szálakból alkotott és csipkés levelekkel. Fénylő 
lemezekkel borított gyümölcse nem nagyobb 
egy jérczetojásnál, s ehető. Sok helyütt a la­
kosok ösezegyűjtögetik s ősalkatu malmaikban 
kisajtolják, s ezt nevezik aztán „pálmaolaj- 
gyártásnak." Ez olajt igen nagy becsben tart­
ják , s bármily mennyiségben készpénzen jó 
áron el lehet adni a kikötőkben. — A törzs 
lisztalkatu anyagot tartalmaz, s ebből készítte­
tik az úgynevezett „szago.“ E czélból a lisz­
tes anyag összegyüjietik, mozsarakban megtö­
retik, aztán szűrökbe tétetik. A szűrő egy vá­
lyú fölé tartatik, s folyton viz öntetik hegyibe, 
mig végre minden idegen anyag kimosatott, s 
a hófehér szago egyedül látható a szűrő fene­
kén. A szago érkor kiteritteték a napra, hol 
megszárittatván, ismét egy dob-alaku rostába 
tétetil-, szemcsélós végett; ezután nagyon ha­
sonlít a gömbölyű rizshez, s igy vitetik a vá­
sárra.

A todos-santosi kertekben néhány dato­

lya-pálmát is láttam, de egyébütt sehol’ 
sem találkoztam velők a félszigeten, noha nem 
látom át okát, miért ne lehetne elterjeszteni. 
Ezen pálma egyik legméltóságosb az egész 
nagy családban, mert magassága a 60 lábat 
jóval felülhaladja. A datolya-pálma törzse 
szinte egyenes, de teledestele lemezekkel, me­
lyek szabálytalan gyűrűket képeznek az egész 
fa derekán. A korona 12 láb hosszú levelek­
ből áll, melyek lefelé konyulnak s számtalan 
keskeny, egymás hegyé hajtogatott levélkék­
ből alkotvák. A Ilim- és nővirágok külön fá 
kon teremnek e fajnál, s a gyümölcs 12—15 
lelógó fürtökben van egyesítve. A fa gyökere 
vagy sarja után szaporittatik; de az utóbbi 
mód czélirányosabb, mert nő-pálmák sarjai 
választhatók, mig egypár hím-növény elégsé­
ges egész ültetvényre. Az apró ültetvények 
azonban nagy gondot kívánnak , mert szorgal­
matosán öntözni kell őket folyvást, mig csak 
erős gyökeret nem vertek. Sőt ha nyílt térre 
ültettettek, a nap heve ellen is védelmezni kell 
őket — hegyibök épített levélszinek által. Ily 
ápolás mellett a sarjakból növelt fák 6 év 
múlva már gyümölcsöznek, mig ellenkező eset­
ben 15 sőt 20 év kívántatik hozzá, hogy ezen 
faj virágzása idejét elérje. Mikor a hím-pálma 
virágzásba jött, himpora összeszedetik, s nő­
pálmákra szóratik. Megérvén a gyümölcs, a 
a fürtök lemetéltetnek s valamely száraz helyre 
felaggattatnak, hogy a nedv tökéletesen kipá- 
raloghasson s pakolásra alkalmassá váljon a 
gyümölcs. A gyümölcsöt szükségtelen leírnom, 
mert hisz olvasóim mindegyike jól ismeri; de 
szükségesnek tartom megjegyezni, miként 
helyben és fris korában a gyümölcs hasonlit- 
hatlanul jobb izü s kellemcsb szagu, mint tá­
vol hazájától — a boltokban. A bolti datolya 
mindazáltal semmi készítésen sem megy ke­
resztül, de természetes állapotában van, épen 
mint mikor a fáról leszedetett. Egy fürt da­
tolya , mely közönségesen 20—25 fontot nyo n, 
5—6 reálon kel La-Pazban, hol azonban min­
dig ritkaság.

A datolya-pálma azonban nemcsak kedves 
gyümölcsöt ád, hanem azon elönynyel is bir, 
hogy más hasznos ezélokra is fordittatik ; mert 
gyökerétől kezdve legmagasabb leveléig min­
den része haszonvehető. Maga a fa kemény, s 
kiválólag tartós épület-anyagot nyújt. A levelek 
áztatás után hajlékonynyá válnak, s kalapok 
és kosarak fonatnak belőlök; a belső kéreg 
szálaiból pedig tartós és hatalmas kötelek ve 
rétnek. Ezentúl pálma-bor készíttetik a törzs­
ből következőleg: A levelek lény Íratván, a 
a törzs a korona alatt félkörben bemetszetik, 
ezon metszésből lefelé ismét egy függőleges 
vágást tesznek, mely alá egy edényt helyez­
nek a nedv befogadására, illetőleg gyűjtésére. 
Az igy gyűjtött nedv aztán forrás után kelle­
mes hűsítő italt ád, mely mindazáltal sokkal 
édesebb, hogysem bornak lehetne nevezni. 
Néha pálinka is készíttetik a gyümölcsből; 
s megtört magvaiból igen jó olajat lehet saj­
tolni.

Mindezen pálmákon s más hasznos nővé' 
nyéken kívül: füge-, olaj-, narancs, ezitrom- és 
tamarind-fák is féteznek e völgyben.
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A„Grea1 Easlern fedélzete.

Sziriieléadás a,NejiiPsis"nevezctű franczia hajón C«»i Ilin eh iné bán.
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A flották.
Legújabb jegyzékek szerint az angol ten­

geri haderő 751 hajóból áll, melyek közül 530 
gőzerőre van készítve. Az összes számból 43 
vitorlás és 52 gőzsorhajó, 214 naszád és sajka, 
melyek közöl 72 hetvenkettő vitorlák által kor- 
mányoztatik, s végre 63 csavar- és 79 kerék­
gőzös. A vitorlás sorhajóknak felénél több 
hadiczélra inár alkalmatlan, s ugyanez áll a 
vitorlás fregátok nagy részéről, valamint a 
kerékgőzösökről is, melyekből legföllebb 20 
szerepelhetne a harezban. A franczia hajóhad 
a múlt aprilhóban 449 hajót számlált. Ezek 
között 14 vitorlás és 37 gőzsorhajó, 40 vitor­
lás és 57 gőzfregát, 38 naszád, köztük 18 vi­
torlás hajó s a többi gőzös volt.

Az orosz hajóhad , a Szebastopolnál csa­
tázott hajóraj megsemmisítése után, 85 vitor­
láshajóból áll, melyekből 12 sorhajó, 7 fregát, 
7 naszád, 7 kétárboczos hajó; a 73 gőzös kö­
zött 7 csavarsorhajó, 11 csavarf’regát és 12 
csavarnaszád található. Az orosz tengeri had­
erő edd igeié csak Németország vagy más má­
sod- és harmadrendű tenger’ hatalmasság elle­
nében birt jelentőséggel. A hajók szerkezete, 
kevés kivétellel, mit sem ért; legtöbbnyife fe­
nyőfából készíttettek. Constantin nagyherczeg 
most fárad a hajóhad emelésén, s az már is 
jobb lábon áll, mint a háború alatt.

Az orosz mellett legtöbb érdekkel bir a 
scandinávi államok tengeri hadereje. Svédhon 
e tekintetben — a szegény és népetlon ország 
daczára is — mind építészeti anyagra, mind 
pedig a személyzetre nézve, kedvező helyzet­
nek örvend. Van 2 csavar- és 6 vitorlás sor­
hajója, továbbá 1 csavar- és három vitorlás 
fregátja, 16 naszádja s mintegy 280 ágyús 
sajká a. Norvégia bir 2 gőz- és 2 vitorlás fre- 
gáttal, 3 gőz- és 2 vitorlás naszáddal; van to­
vábbá 123 ágyunaszádja, melyek azonban 
kettőt kivéve evezőkkel vannak ellátva. Dá­
niának összes tengeri ereje 120 vízi járműből 
áll, 98 ágyúval. A dán tengerészek a világ 
legjobbjai közé számíthatók.

A porosz hajóhad összesen 55 hajóból áll 
1309 matróz, 600 tengeri katona és 265 ágyú­
val. Az osztrák tengeri haderő az ágyunaszá- 
dok beszámításával 135 vi i járművet számlál; 
a katonaság száma mintegy 8700 ember, s a 
fegyverzet 852 ágyú. Kitűnő elsőséggel bír­
nak 1 csavarsorhajó s 3 gőzfregát; amaz, mely 
csak kevés hó előtt bocsájtatott vízre, 800 ló­
erőre; 91 ágyúval s 900 katonával van ellátva. 
A matrózok túlnyomókig isztriai, liorvát és 
dalmaták.

Az ország nagyságához mérve, igen jelen­
tékeny Hollandiának tengeri hadereje s Eu­
rópában a legjobbak közé tartozik. Jelen­
leg van 2 vitorlás sorhajója, hármat kivéve, 
mely 74 ágyúval bir, a többi 84 ágyút hord 
magán; van továbbá 7 első rendű és 9 másod­
rendű fregátja, 6 vitorlás s 5 csavarnasz dja, 
s végre 7 kétárboczos hajója s több kisebb 
vizi járműve, s ezek között 55 ágyunaszádja. 
A hollandi tengeri had legszebb hajója a jelen 
évi márcziushóban vízre bocsájtott „Vassenac.r" 
gőzfregát, 500 lóerőre, 44 ágyúval. Belgia, 
úgy láts ik, nem számit arra, hogy tengeri 
hatalmasságnak ismertessék cl. Annál jelen­
tékenyebb Spanyolhon tengeri hadereje, mely 
ez év elején 82 hajót birt, 1 150 minden rangú

tiszttel, 11,750 matrózzal, 4565 katonával s 
887 ágyúval ellátva.

Jelentékeny tengeri haderővel bírnak még 
az olasz államok, s ezek között különösen Si 
cilia és Sardinia.

A külömbféle államok hajóhadainak ezen 
áttekintéséből láthatjuk, hogy még Austria ne­
vezetes tengeri haderőt szervezett, s a porosz 
tengeri erő örvendetes lendületet vett, addig 
Németország alig bir néhány hadihajót, s igy 
a tengeren majdnem egészen védtelenül áll.

A hazudságnak keserves következménye.
'-Anyáknak okulás végett.'1

,Szegény gyermek, — mondja a fiatal 
anya elkényeztetett gyermekének, — úgy is 
tudom: nem készakarva tetted; tehát szólok 
apádnak/

A ficzkó tudniillik, apjának ismételt tilal­
ma ellen beosont a* ja szobájába, s ott addig 
dobálta labdáját ide is, oda is, hogy utóbb oda 
is esett, a hova nem akarta, s egy kisebb tük­
röt betört. A fiú megijedt, s az anya a fönteb- 
bi vigasztalással akará megnyugtatni, s a ház- 
belieknnk meghagyta: egy szót se szóljanak 
az urnák.

Fájdalom nem ez volt az első eset, hogy 
az ur előtt valamit eltitkoltak; külömben azzal 
kezdhettük volna az elbeszélést: szegény, sze­
rencsétlen apa!

A férj nem volt gazdag, azonban kisded 
tőkéjét biztosan elhelyezve, szorgalma által 
mégis annyi kényelmet szerzett, hogy a közép 
osztálynak előnyeit élvezhető, — és nem fél­
hetett, hogy e tekintetben csorbát szenvedjen, 
ha csak véletlen csapások nem érik.

A nő, igen csinos, eleven, jó kedélyű hölgy 
volt, csak hogy némileg rendetlen, s nem egy­
szer mondá maga is: van nekem mindenféle 
holmim, csak azt tudnám, hol van ! Az ilyen 
asszoonykák pedig majdnem megjavithatlanok; 
mert épen azért, mert nem tudják, mijük van, 
kénytelenek egyetmást újra összevásárolni, ezt 
pedig a családi erszény előbb, utóbb megérzi.

A fiatal asszony még abban is hibás volt, 
hogy gyermekei irányában a leghatározatla­
nabb volt. Néha megbüntette őket olyanért, 
miért máskor összecsókolgatta őket; és saját 
tettei is oly gyermekesen meggondolatlansá­
gok voltak, melyek a gyermekeket a legfer­
débb irányban vezették.

Ennek ellenében már aztán az is elég baj 
volt, hogy az apa, előrelátván az életveszanyok- 
nak kérlelhetlcnségét, ne hogy gyermekei an­
nak idejében falnak menjenek, tulszigoru volt, 
s el nem engedett semmi hibát, hanem meg­
mondván, az miért hiba; a büntetést is mind­
járt melléje tette. Így a szülőknek különböző 
bánásmódjában a gyermekek az anyának tul- 
engedékenységét kényelmesebbnek találván, in­
kább az anyához vonzódtak.

A tükiir nem maradt befolyás nélkül az 
elkényeztetett fiúnak életére, mint a követke­
zőből meglátandjuk.

Megjött a férj, s észrevévén a kárt, ekkép 
szólítja meg nejét:

,Feleségem ! ki törte el a tükröt ? te? vagy 
a gyermekek ?

A gyermekek rákvörösre pirultan álltak 
az apa előtt, de az anyát is lesték, miként fog­
ja elütnt a dolgot. Az anya szemmel intet az

apának, s utóbb ujját szájára tevén, inteni 
akará, hogy ne folytassa a kérdezkedést.

,Ti az én szobáimban labdáztatok tilal­
mam ellenére ?‘ Kérdezkedik az apa, fölizgatva 
a kár által mit most már pótolnia kell.

„Mi nem voltunk ott!" Mondják a gyer­
mekek meglepő őszinteséggel, mi az apát is 
megindító, hirtelen hozzá gondolva, hogy a 
kárt más is tehette, hisz az asszony is közbe­
veti magát ekkép okoskodván:

,Kedves férjem; talán még sem gondolod, 
hogy a gyermekek törték volna össze a tükröt, 
s ha tették volna, azt most eltagadnák? En 
senkit sem akarok gyanúsítani; de a kárt más 
is tehette, — hisz szobádban söpörnek, porol­
nak, s egyik esetben úgy eltörhetik, mint a 
másikban."

A gyermekek megérték a védelmet, de 
mint meggoudolatlan gyermekek, megörülvén 
azon, hogy ingyen elvihetik a kárt, kiszalad­
tak a cselédszobába, s ott mindjárt el is csa­
csogták a szobaleánynak : miként védelmezte 
őket az anya; hanem azt is hozzátették : anyánk 
nem mondta ám bizonyosan, hogy te tör­
ted el I

A szobalány elvörösödött, szerencséjére 
azon lelkek közé tartozván, kiknél a böcsület 
az első kincs volt, — és igy annál inkább 
bánta, hogy asszonya, ki vele idáig mindig jól 
bánt, soha igaztalan meg nem piritá, most az 
ő hátán akarja kihúzni gyermekét a bajból. 
Sokáig tűnődvén magában, végre azt határoz­
ta, hogy inég az nap megmondja urának az 
igazat, ne hogy ura hallgatag őt vádolja a kár­
ral ; hanem ő is azzal végző a vallomást: kéri 
az urat, ne szóljon az asszonynak semmit.

A térj mélyen elkeseredett nejének két­
színűségén, valamint azon, hogy gyermekei 
már oly folségesen tudnak hazudni; de még 
sem akart szólni a. asszonynak, nehogy a 
böcsületes cselédet eleressze az asszony. Azon­
ban azt gondold : Akad alkalom, midőn mind­
ezt okosan szóba hozhatja. Meg is történt; 
de mit használ; — mert épen ezen történet 
bizalmatlanságot hintett el közöttük, és a va­
lódi böcsülésnek alapját nagyon megcsoibitá.

Hét-nyulcz év múlva a fin már szépen föl­
nőit, a lányka hajadonná magasuk. A fiú szé­
pen irt, s egy nagy kereskedésben alkalmazást 
kapott. Fizetése meglehetős kevés volt, de olyan 
fiatal embernek kit idáig a tulbőség el nem ké­
nyeztethetett, elegendő lett volna, minthogy 
szálláson és tartáson az apai háznál maradt.

A fiut azonban elkapta a külső világ, s az 
első hónapokban mindjárt aranyórát vett h i- 
t e 1 r e, — azonban következett az aranyláncz 
és gyűrű. Végre a szabóműhely előtt sem ment 
el betekintés nélkül, s a fin fölszedett magára 
mindent, mi a fiatal embert szembetűnővé teszi, 
de mindez úgy megterhelte az erszényt, hogy 
az év végével száz tallérral adós is volt már. 
Az üzleti főnök megtudta a hitelezést, és csak 
az apa iránti tekintetből nem eresztő el a kö- 
nyelmü fiut.

A megkezdett útról azonban már bajos 
jós volt letérni, s a szerencsétlen gyermek egy 
szerencsétlen órában főnökének vagyonához 
is nyúlt, s ennek elkövetésekor azzal nyugtatá 
meg magát, ha ügyesen tud s z i n 1 e n i, senki 
sem meri állítani hogy, hogy azt ő cselekedte 
volna. Már pedig abban biztos volt, hogy a
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Bzinlósbon gyermekségétől 
annyira jártas volt, hogy 
e tekintetben nem félt a ve­
szélytől.

A Hu hasztalan akart 
az egykedvűség alá mene­
külni, szive ugyan zaklatá, 
s azon pillanattól vége 
volt nyugalmának. Az iro­
dából kikisérte a lélekis- 
meret furdalása az utczá- 
ra, vele kiszállt mindenfelé, 
s az emberek minden sza­
vában czélzást látott, mely 
tettét kikutatni látszék. De 
leginká bb megdöbbentő 
öreg apjának szava, midőn 
ekkép fogadá : Isten hozott 
kedves, jó unokám!

Néhány hét múlva nyo­
mára találtak a bűnösnek, 
s egy reggelen főnökének 
szobájában a törvény em­
berei vizsgálók a könyve­
ket atyja jelenlétében, s a 
fiúra kisült a hűtolenség. 

Horni ült később a 
másik törvényszék, moly 
a család tagjaiból állt. Az 
anya keservesen sirt, az 
apa egész valójában érzé 
a csapást; de nem hányta 
nejének szemére nevelési 
hanyagságát, ámbár szi­
vén keresztül sikamlott a 
gondolat: ha az első 
hazudsdgot megbün. 
tette volna, most nem 
sima az egész csa­
lád.

A „Great Eastern” fe­
délzete.

Az öt köményes ször­
nyeteg, melyen tízezer em­
ber utazhatik, sokáig lesz 
még tárgya a világ bámu­
lásának, s minden ember 
óhajtja tudni azon sikert, 
mi annyi millió befektetése 
után következendő leend.

A „Great. Eastern” moz­
gó város, melyen nyomda 
is van és hírlap, mely a 
hajón történteket fogja 
megírni, mert tízezer ember 
között naponkint fejlődik ki 
kaland, tréfa, félreértés, sőt 
egy kis pletyka is, mi egy 
kis lapot változatossá te

A fedélzet oly tág,
hogy egy lovas század 
gyakorolhatja magát rajta. Elképzelhető tehát, 
hogy e szörnyeteget csak is egy angol gondol­
hatta ki, még pedig olyan különcz angol, ki 
megunta a hajózást az apró gőzösökön, hol 
két-háromszáz ember csötlik bellik, — neki 
egy város kellett, legkevesebb tízezer ember­
rel, hogy mire Londonból New-Yorkba ér, ne 
mondhassa: meguntam magamat; mert a ha­

jón már minden pofát ösmerck. — Minthogy 
a hajón majd alig veszik észre a vízi ítigást, a 
társalgás és járkelésre a nagy hajó szerfölött 
alkalmas.

A pesti

Szinielöadás a „N eniosis" nevezetű fran- 
czia hajón Chochinchiiiában.

Mióta a znávok elkezdők a komédiázást 
•Sebastopol falai alatt, nem akarják elszalaszta­
ni a francziák az alkalmat, hog\ uj találmá­
nyukat ne használják; és mert a hol franczia 
van, élénk ember is van, még a hajón is ko-
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médiáznak, igy különösen a „Nemesis” nevű 
hajón, mely ('ochinehinába utazik.

Vadászati összejövet Compiegnben.
A franczia hivatalos és előkelő világ egyik 

legnevezetesebb helye a compiegni vadászó­
hely, mely vadgazdag telepével alkalmai ad az

udvarnak szórakozni és egyszersmint kegyet is 
osztogathat, midőn a kiváncsiakat e híres he- 
lyen elfogadja.

Az itteni vadászat kétségtelen érdekes 
vadászjeleneteket mutathatna föl, hisz a temér 
dek kapó sohasem indul ki Inában, a gyönyö­
rű nyílásokon okvetlen megjclcn a szarvas; 
de itt minden szónak különös értelme leven,

egyetlent is alig mondanak 
ki ezélzás és meggondo­
lás nélkül.

A franczia udvar szán­
dékosan rémitő fényt fejt 
ki Compiegnben, mert az 
első osztályban, azaz, a 
vadászat első napjaira meg­
hívottak hölgyei naponkint 
négyszer kény telén ittlétnek 
Öltözni, már pedig nem 
vennék jó néven, ha va­
laki kétszer ugyanazon ru­
hában jelenne meg.

Van dér Venne és a 
magyar genre festészet. 
Hagyurázut a „diiinvevásár^liwx 

Idáig a külföld né­
hány drótos tótot mutatott 
be magyarokul; de már 
a mostani újabb időben 
mind saját embereink, mind 
a külföldiek érdemesnek 
tárták meglátogatni a négy 
folyónak határközét, s a 
mit szemmel láttak, azt 
tették vászonra.

Egyike a jelesebb kül­
földieknek nem csak eljött 
Magyarországba, de tize­
dik éve, hogy itt. is lakik, 
és kizárólag a magyar 
genrefestészetnek szánta 
magát.

E derék művész Van 
dér Venne, kinek tárczá- 
jában száz meg száz váz­
lat van, melyek közt a pusz­
ták, vásárok, faluvégek, 
malommellékek, csárdák, 
tanyák, országutak népei 
a leggazdagabb változa­
tosságban vannak össze­
halmozva.

E tározóban él Ma­
gyarország, még pedig oly 
híven, hogy a tükör nem 
mutathatná hivebben, s a 
mint a művész az egyes 
alakokat egybeállitá, raj­
tuk van az a valami, ami­
ről rá mer kiáltani az em­
ber a magyar emberre; 
mert kétségtelen, hogy az 
nem is lehet más.

Lapunk közölt már 
egy gyönyörű képet Van 
dér Venne úrtól, a „Pusjz- 
ták f i á t,“ ma közöljük 
tőle a „Pesti d i n n y e v á- 
sárt,” legközelebb pedig 
egy gyönyörű agarászati

jelenetet.
Hazánk tehetösbjeit figyelmeztetjük Van 

dér Venne ur műtermére, hol gazdag válasz 
tékban láthatjuk meg a hazai jelesnél jelenebb 
képeket.
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Megjártuk.
Szomorú történet, énekli egy szerencsétlen hegedős 

• XIX. száladból.

(Vége.)

— Hogyan, Laczim ? tán’ biz lakadalmad- 
ra invitálsz már hegedűmmel, — vagy mi ? 
kérdeztem karikára nyílt szemekkel.

— Hallgass ide! . . ma reggel jó angya­
lom a Ferencz városba vitt, s ott láttam egy 
hölgyet, bájos szépet, mondom, imádandó ked­
vest, és lelkemet elorzá egy báj-pillanatra, s 
rabja lettem, — a mit meg is vallottam, s nem 
íb tagadok; mert büszke vagyok rá. . .

Mi a kÖ! és te azt ma láttad először, ki­
ről im előbb versekben beszéltél — vagy mi? 
hát talán nem is beszéltél vele ?

Laczi barátom e naiv kérésére úgy elfo­
gott engem a csudálkozás; hogy szóhoz is csak 
nagy sokára jöhettem. —

— Mi a kő, barátom! tört ki belőlem az 
álmélkodás, — talán bizony már lakadalmadra 
hívsz meg hegedűmmel, — vagy mi, hogy mű­
vészetemet akarod igénybe venni ? !

— Hagyj fel a tréfával, fiú ! válaszolt ször­
nyűséges komoly képpel az én vendégem, — 
majd kis szünet után fellelkesülve mondja: — 
Pajtás! holnap nagy ünnepünk lesz!

— Most meg én mondom, — kezdtem rá 
nagy méreggel más napi diétámra gondolva, — 
hogy ne sértegesd az embert! Hallgat ünne­
ped felül a kalendárium; — hogy pedig én a 
holnapi szent napon kántorbőjtre virradok fel,
— ahhoz semmi közöd, s nem is tanácslom, hogy 
abból boszuságomra ünnepet csinálj!

— Prósai lélek! sajnálkozott gúnyos meg­
vető mosolylyal az én kedves barátom — ki 
az ünnepet csak a kappanpecsenye után szá­
mítod, s kinek a lélek ünnepéről fogalmad sincs!
— Tudd meg tehát; hogy holnap az én szi­
vem királynéja, — Klementinám — névnapja 
lesz! Soká gondolkodtam, mivel lepjem meg 
öt, mig végre rájöttem az angyali eszmére, 
hogy legillendőbb lenne ablaka alatt tisztelegni 
a zene varázs hangjával. — Oh, barátom, maga 
ez eszme is valami költői nagyszerűt foglal ma­
gában.

— Nagyszerű bolondot, igen! — feleltem 
nagy kurtán, sehogy se tudván tisztába jőni, 
nevessek-e, vagy boszonkodjam, . . . hanem 
aztán tessék elképzelni az én meglepetésemet; 
mikor Laczi barátom egész komolyan előadja 
a tervet, hogy sercnádéján szerepelnénk ket- 
ten: ö furulyájával, — én meg hegedűmmel!

Én-e ?! riadtam fel egészen elképedve, — 
szerencsétlen! elment-e ez a kevés eszed is, 
mit vénségedre tartogattál?! Én neked tél kö­
zepén az ablak alatt hegedüljek? Barátom! 
ily bolond gondolatra kizárólagos privilégiumot 
se kell kérned 1! . .

Hanem az én Laczi barátom — mi a leg­
különösebb az egészben, — azon ütődött meg; 
hogy lehet ezen csak megütközni is ? Egy álló 
óráig fejtegettem előtte a dolgot. Minden oldal­
ról beszélhettem én! . . Laczi barátom csak a 
baráti önfeláldozást, szive szerelmét, a zene 
költészetét emlegette, használva kérése támo­
gatására oly szemen szedett kitételeket: allegó­
riát, metaphorát; . . . hogy utóvégre nem csak 
az okoskodásba, de meg a nevetésbe is bele­
fáradtam ! . . .

Ha az én kedves Laczi barátom csak va­
lamivel is okosabb ötlettel áll elő; — szent, 
hogy kereken elutasítom; — hanem hát az 
eszme oly valami hallatlan vad volt, — tél de­
rekán serenádot adni, ott valahol a Ferencz 
külvárosban — egy becsületes magyar varga 
hajadon leányzója tiszteletére, — hogy szinte 
kedvem jutott megkísérteni a kalandot!

Ki ismeri a fiatalkor túlzásait, annak nem 
mondok újat azzal, hogy rend szerint a leg­
nemesebb és a legbolondabb eszme az, mit a 
magamféle leginkább felkarolni hajlandó '. Be­
szélj neki a közép útról, — a beata mediocri- 
tas-ról; — azt fogja nondani: igaz, . . hanem 
aztán mond neki: tolja odább a falat, . .. akár 
hány lesz, ki fejével a falnak megy, csak az­
ért is, hogy ha másén nem is, . . de legalább 
nevethessen a maga bolondságán!

Mindezen lélektani észleleteket csak azért 
hozom fel itt; hogy aztán sok megfejthető le­
gyen ; mért ereszkedtem utóvégre is alkudo­
zásba az én kedves Laczi barátommal, — mi­
nek is aztán sok szóval az lett a vége; hogy 
Laczi barátom Ígért ingyen vacsorát, . . én 
meg lekötém a kívánt művészi talentumot azon 
hozzáadással, hogy erről hallgatni fog, mint a 
sir, s hogy mindketten csak úgy incognitó szür­
ke gubában adjuk a hangversenyt!

.Szomorú auspitiumokkal hagytam cl ba­
rátságos szobámat! Megbotlottam a küszöbben,
— kijöttömkor a szomszéd macskája futott el 
előttem, — s hogy a hármas szám meglegyen,
— vésztjósló madárkint rikácsolt rám tisztelt 
házmesterein : „Aztán csak lesse, hogy nyitás­
pénz nélkül becsúszik mint máskor!

Jó bent voltunk már az éjben, mikor La­
czi barátommal megindultunk éji hangverse­
nyünkre.

Csendes téli éjszaka volt! Pihenésre hajtó 
le fejét a szél apó, — kihaltnak tetszett a ter­
mészet úgy, mint az élet, s arra, merre mi jár­
tunk, fényűzésnek tarthatták a kivilágítást, le­
gyen az csak olajlámpás is; csak egy két 
sápadt csillag kacsingatott nagy elvétve felhö- 
paplana alól egymásra, mintha bizony azok is 
néma játékkal azt beszélték volna egymásnak : 
Nézd ott lent, két bolond egy pár!

Nesztelen haladtunk előre - hátra a te- 
kervényes szűk sikátorokon át a süket néma 
éjbe. — Laczi barátomat megint megszállhatta 
a költői ihlettség, hogy az egész utón át egy 
árva szót se hallottam tőle, — s hogy az iga­
zat megvalljam; magam is oly szótalan követ­
tem vezetőmet; mintha bizony eltévedt libát, 
s nem stradiváriust szorongatnék hónom alatt.

Kezdtem megbánni a dolgot! Mit adtam 
volna, ha valami jótékony nemtő hideg szo­
bámba varázsolt volna, hanem hát szavam 
adva, — az Ígért esteli elfogyasztva lévén — 
becsület fogyta nélkül nem húzhattam ki ma­
gamat a játékból!

Öntudatába voltam annak, hogy ez élet­
ben ennél nagyobb bolondot mindekkorig nem 
volt szerencsém tenni, — hanem tudtam azt is, 
hogy nincs mód — becsülettel viszalépni, hisz 
előre elmondtam már mindezt, — igy hát nem 
maradt egyéb hátra, mint vigasztalni maga­
mat a mint tudtam!

Nem volt abban hiányosság, midőn elgon­
doltam, hogy volt s lesz is elég szerencsétlen, 

ki jobban is elveté a sulykot, s valóban egé­
szen neki vidultam a gondolatban : még is meny­
nyivel vagyok szerencsésebb én, — mint, — 
hogy példával éljek — a boldogtalan Ezsau: — 
az eladta egy tál lencseért egész osztály-jus­
sát, . . . hát én? no bizony! ón pedig egy ha­
talmas vacsoráért csak eszemet függesztém fel 
egy pár órára a szegre!

Az öszvehasonlitás, mint látható, — ré­
szemről nagyon is kedvező volt, de meg az­
után, — fűzőm tovább eszméim lánczolatát, — 
ki tudja meg e kalandot? (még akkor nem 
volt szándékom mémoires-emet kiadni) vagy 
ki ismer rám ebben az e ez él r a garderobom- 
ból kikeresett dédősi felleghajtóban ? ! Bátor­
ság, fiú! ha lehet valakinek nevetni e játéknál,
— az a szerencsés bizonyára te vagy!

S valóban hogy a szerencsét el ne mu­
lasszam, ép rá akartam gyújtani a nevetésre,
— mikor átszellemült arczczal oladalba taszít 
az én kedves Laczi barátom, s nagy ellágyul- 
tan mondja :

— Barátom! tehát itt a csendes lak, mely 
■ mennyemet szerény falai közt rejti! — Oh 
ezerszerte boldog fedél, mely alatt az angya­
lok álmát alussza ő, kiért e szív eped. — Alud­
jál ! nyugodjál csendesen, te, a teremtés remek 
müve, s ne tudd meg azt soha, hogy érted öl 
meg az érzelmek vijongó bősz csatája! . . és ..

— Igazad van, kedves szerelinetes Laczim! 
estem nagy örömmel a szavába — ha alszik,
— lásd, már minek is keltenők fel őt; — pe­
dig, barátom, annyi bizonyos, ha mi itt hang­
versenyt rendezünk, előbb ébrednek fel a ko­
mondorok, s azokról aztán nem tételezhetek 
fel annyi műizlést, hogy közbe ne szóljanak, s 
igy aztán föl is riasztjuk őt angyali szender- 
géséből, és a melódiát se fogja hallani, . . leg­
alább az cnyimét nem; — mert, hogy e rusti- 
cus /diátokkal öszvetépessem magamat az ut- 
czán, arra nem volt az alku!!

Laczi barátom válasz helyett rákezdett 
egy keserves nótára, s fújta nagy szomorúan 
az ismeretes népdalt:

. Nyisd ki ablakodat, kedves' 
hogy szinte szemei könybe lábadtak tőle, — 
mit volt tennem? . . úgy találomra belekaptam 
én is a hurok közzé, s megkezdődött a sere- 
nade, mi hogy viradtig tartson . . nem hittem 
volna.

Szomorú csillagzatomba e napra sok volt 
beírva! . . mert hát alig érünk azon strophára, 
melyben a költő mondja: „Nyugszanak miden 
állatok^ . . egy éktelen orditás, minek öszve- 
állitására szép számú ittas proletár szükséges,
— arról győzött meg; hogy az egyszer az élet 
kiparódiázta a költészetet!

Figyelni kezdek! . . s a zavart almosból 
tisztán kivehettem ; hogy irtózatos tévedés van 
a dologban, . . más szóval, hogy a rongyos 
csárda rongyosabb vendégei eltévedt czigány- 
bandának tartják úri személyünket, s tisztán 
haliám, mint fogadják el az indítványt, hogy 
bekell hozni őket a fagyról, . . már mint t. i. 
minket!!

Orpheus lantja medvéket szeliditett meg; 
minket nagyobb szerencse ért! . . mi fölköltők 
zene iránti előszeretetét, favágók, hordárok, 
napszámosok s más hason és roszabbszerü egyé 
nőknek !!

No, gyámoltalan! kiáltám a rémülettől ki­
kelt hangon, — most lásd, mint oldalunk el
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innond, s hogy jó példával járjak elöl, . . egy 
pillanat, . . s a stvadivarius a honom alatt volt,
— ahogy az Isten azt tudnom adá!

Késő voltl Alig tettein pár szökést, . . . 
felleghaj tómat lefogja egy nyurga tót legény,
— ellenállásról szó se volt, . . . s mindazt mit 
okosan tehettem, az volt; hogy compromitálá- 
sunk kikerülése végett, belenyugodtam a sors­
ba, 8 végig játszám felvett szerepemet, ... és 
hegedű szó — furuglya szóval; mulattatuk kivi­
lágos kiviradtig a tisztes társaságot!

Nem lát ez idő olta hegedűt kezembe de 
senki, s még kevésbé volna tanácsos Laczi ba­
rátomnak, hogy látássá magát nálam!

Sárkány János.

Fölsz ólitás.
a jász-kun hölgyekhez.

Azon meggyőződés, hogy fölszólitásom 
kellő viszhangra talál nemesen érző jász kun 
testvéreim! lelkesít elétek terjesztenem a kö- 
vetkezendőt: Több hírlap utján köztudomásra 
esett, hogy a magyar hölgyek a nemzeti mú­
zeum díszítésére vörös bársonyból készült 52 
góthalaku széket csináltatnak, mindegyikének 
támlapja egy egy megye czímerét foglalva ma­
gában. A magyar nemzet hölgyeihez^ kikhez e 
fölhívás intéztetett, mi jász-kun hölgyek is tar­
tozunk ; de minthogy a jász és kunság külön 
kerületet vagy megyét képez és saját czimer- 
rel bir, az említett 52 czimer között a jász-kun 
kerületek czimere nem foglaltatik; e mulasz­
tás elkerülése végett szükséges, hogy vagy 
magunk csináltassunk ily széket, melynek tám- 
lányán a jász kun kerületek czimere legyen 
hímezve, vagy ha áldozatainkkal az összeshez 
járulunk, azt azon kikötéssel tegyük, hogy az 
említett 53-ik szék a többi sorában okvetlen 
helyet foglaljon. Hogy ez intézkedésünk meny­
nyire elvitázhatlan, arra én mint nő, csak egyet­
len példát hozok föl. Ha mi jász-kun hölgyek 
mintegy büszkélkedve honleányi érzetünkben 
a fővárosban létünkkor, a midőn minden hazai 
szép és üdvös intézkedések legérdemcsbje a 
nemzeti muzeum megtekintésére sietünk, kézen 
fogva szivünk drága kincsét, gyermekünket, 
kinek szivébe a haza iránti szent érzetet jó 
eleve kötelességünk oltani, és ott a kegyeletek 
és áldozatok valóban szép száma között, ama 
székek eredetét magyarázzuk, és a gyermek 
gyenge kora daczára is igy szól: „Anyám ! hát 
a mi czimerünk, a jász-kunok czimere mért 
nincs itt? avagy nem vagyunk-é mi is magya­
rok ? 1“ — ekkor látnók és éreznök, mi nagy 
hibát, sőt bűnt követőnk el csupán feledékeny- 
ségből! Vegyétek figyelembe e felszólításomat, 
kedves testvéreim, és ne feledjátek, hogy min­
denek fölött a haza és nemzetiségünk a leg­
tisztább oltár, hová a magyar hölgy áldoza­
tával járulhat!

Kelt Kis-Kun-Félegyházán, 1859. nov. 13.

Keserü-Bérczy Ilka,

Természetismeret és utazás.
— M’ Chlintock kapitány f. é. nov. 14-én be­

nyújtó az angol geographiai társulatnak Londonban 
earkvidéki, s Franklin és társai felkereséséről tett tudó­
sítását. Noha a 106 egyén közül, kik „Erebus" és 
„Terrot hajókon elutaztak, csak háromnak hullája fe 
deztethetett fel, az említett kapitány azt véleményező, 

hogy a többinek is elkeltett veszni, miután oly nagy 
télben képtelenek voltak elég élelmet szerezni. Ennek 
ellenében a jelen volt Snew kapitány kijelenté, miként 
ő a jövő tavaszszal, habár a maga költségén is, fog 
egy kirándulást tenni az északi sarkvidékekre, miután 
a talány Franklin és társai elveszése felett, még korán 
sincs megfejtve.

Katonai ügy.
A testi fenyítés az angol hadseregben végre illő 

lég korlátoztatott. Egy nov. 9-éu kelt rendelet szerint 
a katonaság két osztályra kiilönitetett; s ki okot ad 
testi fenyítésre, az u második osztályba soroztatik ; 
mind az által a bot használata mégis eléggé korlá­
tozva van ; s egy évi jóviselet után kiki ismét az első 
osztályba léphet.

Divat.
Az angol királynő megtiltó udvari hölgyeinek a 

crinolin viselését; mire az angolok üstököse, a „Puncs*1 
e nevezetes eseményt egy a ,,üod savé thee Queen“ 
mértékére készült költeménynyel örökíti meg. Ebben 
mondja a hölgyeknek : „Ne rejtse el többé duzzadt 
ruha szép termetetteket; hadd láthassuk lábacskáitokat, 
láuyok ; térjetek vissza a jó ízléshez, ne lobogjon fel 
többé az értetlen párisi divat, hogy benneteket eléges­
sen. Köszönet a királynőnek !“

Amerikai élet.
Az üzlet és munka utáni hajlam, a mi rfia-

kat illeti, az egész földtekón nem oly általános, mint 
Ejszak-Amerikában. S noha e kiváló hajlam folytán 
óriási kincsek halmoztatuak össze, s annak nem egy 
jeles találmányt köszönünk, még is meg van a rósz ol­
dala, mert legtöbb esetben a legdrágább kincstől, az 
egészség és családi boldogságtól fosztja meg az embert.

Kell, hogy minden üzlet mellett maradjon egy 
kis időnk, melyet barátainkkal közös étkezésnél, csa­
ládi körben, vagy magasabb szellemi éldeletek mellett 
töltsünk el ; mert az iiditő szerül szolgál a munkában 
kifáradt lélek felelevenítésére. Az élet mind ezen ma­
gasabb szükségleteiről egy amerikainak csak annyi fo­
galma van, mint egy vad embernek. Senki sem idege­
nebb ember a háznál, mint maga a házi ur; az csak 
olyan hely rá nézve, hol alszik és betegségében tartóz­
kodik ; annál kevésbé élvezi a családi boldogságot, 
mert a nő, kit sorsa hozzá fűzött, ép oly kevéssé élet 
párja, mint a háremhölgy urának. Kora reggel a dolga 
után lát, a napot üzlete mellett tölti, s késő este a fá­
radság mit nem képes nehány pereset a családjával! 
együttlétre szentelni.

Az amerikainak nincs barátja, legfólebb üzleti 
társa van; vendégszeretetnek árnyéka sincs házánál, 
noha a téli időszakban minden évben egyszer fényesen 
megtartatni szokott estély azt látszik is mutatni, hogy 
az amerikai üzérnek boldog háza van.

Nem csalódunk talán, ha azt hisszük, hogy a nők 
az okai, valamint itt, úgy az uj világ részben is, ha az 
őröm és vidámság helyét egy háznál a szerencse és 
öröm hiánya váltja fel. ha szükséget látunk, melyet a 
legdíszesebb köpeny sem képes mindenkor eltakarni. 
Egy amerikai, magasabb értelemben megszűnt ember 
lenni, ő egy dolgozógép, kinek minden gondolata üz­
letén jár, és nagyon boldog, ha szive fogékony marad 
az üröm és derültség iránt, mit családi boldogság, és 
csendes béke nyújtanak.

Mi hir Budán.

— Elkezdődött az uj évi köszöntések meg­
váltása, a szokott módon; azonban ráadásul 
mégis eljő a kéménysöprő, laphordó, kávéházi 
szolga, ruhatisztogató, házi cseléd, házmester, 
levélhordó, jtgyszedő és zártszéknyitó. Az egy­
szeri ember legalább azért nem fizette inasá'; 
mert azt mondja: úgy is lop; hát még fizes­
sem is?

— A magyar szabók és csizmadiák nem 
győzik a munkát. Az uj év megmutatja, hogy 

1860-ik évben minek kellett volna lenni inkább, 
irónak-e vagy szabólegénynek ?

— A bécspesti borcsarnoknál a magyar 
közönség nem igen mohón jelengeti magát. Az 
igaz, hogy az ökör akkor is ökör marad, ha 
Bécsbe hajtják is; hanem a borral úgy járhat­
nánk, hogy az útlevélben bornak volna Írva, 
de mi történnék, ha Bécsben már azt talál­
nák mondani: charaktere : e c z e t!

— Azon kérdésre: Korunkban miért oly 
gyérek a házasságok? húsz pályamunka érke­
zett be. Ha azonban ma azt hirdetnék ki, 
hogy egy nyolezvan esztendős öreg asszony 
akar férjhez menni, kinek minden esztendejére 
epen ezer forint hozománya van, nem húsz 
1 enne a pályázó, hanem húszezer.

— Valaki e napokban azt mondá, hogy 
mostanában már minden szamarat az újságba 
tesznek. Igen, még pedig azért, hogy a ki a 
lapokat mindig ingyen olvassa, mint a tü­
körben , megláthassa in a g á t.

— Újabban is megtörtént a pesti piaczon, 
hogy a falusi asszony a zsíros fazékba két 
nagy burgonyát is tett alól. De jó lenne lap 
kiadónak az ilyen, hogy megörülne a közön­
ség, mikor valahára olyant is kapna a mit n e m 
ígértek neki.

— Párisba Pestről négy száraz dajkát 
keresnek, kiknek egyéb dolguk nem lenne, 
mint a kisdedekkel magyarul beszélni. Az il­
letők jól megválasszák a hozzávalókat; mert 
van olyan élelmes nép, mely mindenre vállal­
kozik, pedig ha magyarul kérdezték ezelőtt 
két héttel, azt felelte: nincs van tudsz 
magyarul!

— Tegnap egy szakácsnő is készítetett 
magának látógatójegyeket, a mint azt az urasa- 
gától is látta. Furcsa, mikor erőnek erejével 
N a n e 11 e akar lenni a Panni!

— Fölünő most nagyon, hogy a tajtpi- 
pák nagyon megdrágultak. Legalább lesz 
mérték, mely szerint egy vagy más dologra 
aztán bizonyosan elmondhatjuk, hogy egy 
pipa dohányt sem ér.

— Egy ismerősünk elvesztett ezer forin­
tot, 8 midőn egy böcsülctes megtaláló visszaadó 
neki a pénzt, örömében azt találta neki mon­
dani : h o gy az ilyen derék embert 
elevenen kitömni s a múzeumba 
kellene tenni! Mit nem kívánnak a be­
csületes embernek !

— Herczeg Svarczcnbcrg bibornokérsek 
Prágában e héten meglátogatte kerczeg bibor- 
nokérsekünket Esztergámban a primási hat lo­
vas diszfogat clólovagló huszárokkal várta a 
nánai vasúti állomásnál.

— Esztergámnál a hidat 6-án szedték ki, 
— akkor már meglehetős jégtáblák úszkáltak 
a vizen. Hthető, hogy a pozsonyi híddal sem 
várakoznak tovább.

— A vasúti utasok méltán panaszolkod- 
nak azon, hogy igy téli tdőben minden állo­
máson kinyitja a föl ügyelő az ajtót, s inig igy 
nyitott ajtónál vizsgálja a jegyeket, az utasok 
nagyon megfáznak.

A lapban megjelent eredeti 
képek I ltjával megszerez­
hetők.
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TUDÓSÍTÁS
LAPUNK JÖVŐ ÉVI FOLYAMÁRÓL.

Az irodalmi erők összegyűjtésén kívül, lapunkat, föladatunkhoz illőleg, a hazai föstészettel kapcsolván 
egybe, nem elégszünk meg a szokott képekkel, melyekről pedig külön lenyomatokat is huzatunk le, s 
azokat előfizetőnk számára szerfölött mérsékelt árért adjuk, elhatároztuk, hogy előfizetőink a jövő fél évben 

két jutalom példányt adunk,
még pedig egyiknek

MADARÁSZ GYŐZŐ HUNYADI LÁSZLÓJÁT
OLAJFESTÉKÜ SZÍNEZETT NYOMATBAN.

E kép az. mely a pesti műkiállitásban oly rendkívül meglepte a közönséget, hogy Madarász Győzőt 
a magyar művészet jelesévé avatá. Nagysága a képnek: magassága 1’/. láb, szélessége 2'A láb. Kiállí­
tása pedig oly fénynyel történik, mi az ilyen remeket megilleti.

Hasonló nagyságú és értékű képet még a külföldiek sem adtak, épen azért midőn a versenyben 
olyan diszművet adunk, mi a hazai festészek egyik legelső remeke, bizton számítunk olvasóközönségünk 
gyámolyitására.

Hunyady-képünket fára göngyölve januárhóban küldendjük szét.

Egész éves előfizetőinknek még egy másik jutalékpéldánnyal kedveskedünk, mely­
nek tárgyát annak idejében tudtál adandjuk.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő « Vas Gereben, lakása Sebestény-tér 3-ik sz. Kiadó: Werfer Károly

HIRDETÉSEK.
\ huni cs. k. szabiulaliiiiinial ellátóit gácsi 42—7—6;

Gyapjú- és posztógyár
ajánlja legjobb honi termékeit, mint ;»o.iz/ó, jélposztb, Dílfjel, Tos/pún, Perouvien, 
lirézxl Azor és egyéb még e sznknába vágó c/.ikkeit a legjutáiiyosabb áron.

A gyár rakhelyei Pesten, D"bre.czenben, Miskolczon és Losonczon léteznek ; 
bizományi raktárt tart:

JJemsky és Las-.'jallnernél Kassán: Dapsy Gyulánál Lícsén: lioydiska Lajos­
nál Eszéken.

BRUNNER F. F.
a váczi iitczábun gróf Nákó-féle 18. szám alatti házban, ajánlja épen most érke­
zett valódi amerikai (! n in in i - c z i p <’> i t gyermekek számára 75 kron , nők 
számára l1/,—2 ft, urak számára 2 fton.

Továbbá kaphatók még ugyanott különféle gyékények 7ó krtól 5 ftig da­
rab vagy róf szerint.

Egyszersmind ajánlja a tisztelt közönségnek ez évi karácsonyi játék- 
s z e r - r a k t á r á t megtekintésre és bevásárlásra.

Pesten <i li;ijó-ulcz<ib;in 7. sz. alatti ház
2-ik emeletének 26-k sz, alatti ajtószáma alatt 

kalapok a legjutányosabb áron eladatnak. Legfinomabb bársony-kalap 
toliakkal és csipkékkel földiszitvc a legújabb párisi divat szerint, kerül 12 —11 
forintba; azonkívül találkoznak ugyanott csuklyák és fejékek nagy vá­
lasztékban.________________________________________________ 5-1 — '< — 1)

Újonnan jobbított és hegyesitett

gyiljtókövek alágyújtósra
J. SCHUCK GYÁRÁBÓL PESTEN,

kaphatók minden fűszer-, gyujtószer- és keverék-kereskedésben. (55—3—1)
akhely : király-iitczábau 1. sz. alatti báró Orczy-féle ház.

Wrrfer járult), 

KÖNYVNYOMDÁJA 
„GUTTENBERGHEZ“

Pesten, frltlmiasor, gr. Sákó-hásban 10-ik sxám alatt.

Elvállal mindennemű tudományos, szépirodalmi, képes és díszmunkát; valamint 
művészeti s kereskedelmi munkák színes, aranyozott, vagy fekete nyomását: egyszer­
smind időszaki folyóiratok, és napilapok kiállítására is teljesen föl vau szerelve. E nyom­
dával egyesült

IIASKE fo TÁRSÁNAK
fametszö, dombornyomó, aczél-, réz- és kömetsző mííintézete, készít s elvállal : aczél- 
nietszést, olajfestékes és szinnyomatú képeket, mindennemű disz és éknyomatut, arez- 
képeket. váltókat, számlákat, czimnyomatokat, látogatójegyeket sat. sat. s mindezt a 
megrendelés szerint fekete vagy színes nyomásban. Készít továbbá mülemezeket Írásra 
és vizjogyokre.
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KARÁCSONYI BAZAR.
Alulirt tisztelettel jelenti a t. ez. közönségnek, inikép a következő karácsonyra dúsan fölszerelt árú-tára 

mindazzal a legnagyobb halmazban kínálkozik, mit a szünet nélkül haladó ipar 

czélszertt és Ízletest alkalmi 
AJÁNDÉKÜE 

gyermekek, valamint megnőttek számára
a legjutányosabb ártól kezdve a legmagasabb áru fényiizési és művészeti czikkekig előálltai képes. A 
tár megszemlélése mindenkinek szívesen niegengedtetik. — Azonkívül a jelen ídény-CZÍkkekbol követ­

kezők ajállítatnak:
Mérgek lámpák, 
Közönséges és glrandol-gyertyatartók. 
Gumiul rzipők és csizmák.
•'a- és széntartó-kosarak.
Kandalló- és kémény-eszközök,
A legjobb l’ajia thea, a szükséges terítékkel, 
A leghíresebb párisi chlnai ezüstkészitmények, 

Cli. Chrlstolle Comp.-tól,
Vadászfegyverek és ahhoz tartozó ezlkkek,

Revolverek sat., magyar gombok, 
Nzlnliázl látesők. ékszerek, legyezők. 
Angol és franezia illatszerek. Eau de Cologne J. M.

Farinától a Jülichtér dtellenében.
■Jti-Etuls, táskák és böröndök, 
Virágasztalkák, kosarak és edények. (Wasen) 
Stereoscop-szek rények nagy választéka leg­

újabb képekkel,
Napmutatók egyszerűen és Ízletesen készítve,

(53—3—2)
OSZVALD ANTAL.

nádoruteza 20. sz. alatti saját házában.

LÁNG M. PESTEN,
a nagyhid-uteza, b. Bina-házban 2. sz. a. az angol királynő szálloda mellett, ajánlja 

szintúgy nagyban mint kicsiben, legjutányosb áron szép és dús választékú 
belföldi, szász, angol és faranczia porczellán és wedgwood, 
asztali-, thea-, kávé-, csemege-edényeit, fényiizési czikkeit, pipere- vagy mosdó 
asztali diszáruit, vendéglők, kávéházak, gyógyszertárak és vegyészi szermíihelyek 
számára való készületeket, továbbá az általános kedvelt

bécsi kőedényt és szürke kőedényczlkkeket, 
Mindenfele megrendelések elfogadtatnak, s a legrövidebb idő alatt legjutá- 

nyoab árért te^jesittetnek.
Vidékre való elküldéseknél: a gondos elpakolás, valamint a gyors, biztos 

és minél kevesebb költséggel járó helyreállítás iránt legjobban lesz intézkedve. 
(52—3—2)

Miután alulirt bátorkodik a tisztelt gazda közönséget jól fölszerelt 

GAZDASÁGI ESZKÖZÖK RAKTÁRÁRA 
figyelmeztetni, egyszersmind bátorkodik a közelgő tél tekintetbe vételével kiilö 
nősen nagy választékú daráló, zúzó, és tengeri-morzsoló, burgonya- és 
répavágó-gépeit ajánlani; biztosítván egyszersmind a tisztelt közönséget, hogy 
ezen a fenntérintett gépek azon fajból valók, melyek a t. gazdaközönség előtt 
már eddig is mint a legczélszerübbek bizonyultak be.

Személyes vagy levélboli megrendelések a leggyorsabban foganatositatnak. 
Pest, nov. 1. 1859.

Röck István, 
gyártulajdonos.

Photogen (hydrocarbure, szénviz.légeny), mely azonban el nem cserélendő más uj 
találmányu világitószerekkel, mindennemű vllójcitÓMrH legjobban ajánl­
ható; és fehér lángjának rendkívüli vllógitÓM», nagy olewÓNÚga, 
de leginkább llOM7.il Ideig tartó égéwe által a répaolaj és más efféle 
világitószerek fölött az elsőséget méltán megérdemli.

Kgy font valódi photogen b‘“ széles béllel, mely két stearin- 
gyertya lángjának erejével bir és 54—56 óráig is elég, kerül 46 uj krba; ennél­
fogva egy órai világítót* körülbelül */» uj krba kerül, oly lámpáknál pedig, 
melyeknél a bél 7‘" széles, 38—40 óráig ég; miközben hét stearingyertya vilá­
gitó erejét ömleszti szét magakörül , egy órai vllágltÓNa mindamellett 
csak 1 */, uj krba kerül.

A photogen-lámpák mindenféle neme nálam nagy választékban és a legju­
tányosabb gyári áron megszerezhető; az utasítás ügyelembovételével kezelésük 
igen tiszta és kényelmes.

Illatos photogennel szinte szolgálhatok.
Miután a bécMl cm. k. léggseaz-lántpagyár, mélytál én 

czikkeimet veszem, az ősz és tél folytán teendő nagyszámú megrendeléseknek alig 
lesz képes eleget tenni, tehát fölkérem a t. ez. közönséget, hogy nagyobbszámii 
lámpák vagy utczalámpák szükséglése esetében, azt velem idejében tudassa, hogy 
a kellemetlen hátráltatás elkeriiltessék.

(51—6—3)

VAIILEII JT. Wm.,
cs. kir. szab, nagykereskedő, Zrinyi-utcza 9. sz. a.

WERFER KÁROLY 
KÖNYVNYOMDÁJA

(felző-dunM«r«Q 10. siáa alatti Nákó bálban.)

készít 2 óra alatt 100 darab legfinomabb franezia fénypapirra nyomott látogatójegyet 
igen csinos tokkal együtt 1 ft. 50 kr. o. é. úgy szinte czimjegyek több százbeli 
megrendeléseknél százankint csak 1 o. é. forintba kerülnek.

Tíz arany egy megnézésért!
Baranya, Somogy és Tolna tek. megyékben kebelezett városok és községek 

t. ez. lelkészei tiszteletteljes bizalommal fölkéretnek , méltóztatnának a kezeik 
nél létező anyakönyvekben 1770-ik évig, néhai Czerni Jánosnak N. N. Helénával 
házasságra mikor történt lépését megtekinteni , és az arról szóló bizonyítványt — 
mely a Czerni család utódaira nézve életkérdés-fontosságú — főtisztelendő Csi 
csáky Kai. József Bács felső kerületében fekvő Almás mezővárosi lelkész úrhoz 
beküldeni. A beküldésért a legillőbb jutalom ajánltatik.

PEST 1859. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLUUNABOR, NÁKÓ-HÁZ 10. SZÁM.

llOM7.il

